
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

ASPIRATORE MANUALE
HAND SUCTION UNIT
UNITÉ D’ASPIRATION MANUELLE
UNIDAD DE ASPIRACIÓN MANUAL
UNIDADE DE ASPIRAÇÃO MANUAL
HANDABSAUGGERÄT
SSAK MEDYCZNY RĘCZNY
ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΗ ΜΟΝΑΔΑ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ

Deltai Medical & Health Articles (Suzhou) Co., Ltd.
88 Fuda Rd., Ludu, Taicang, Suzhou, 
Jiangsu 215412, China 
Made in China
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Inocare Medical GmbH
Industriestr. 42, 74927 Eschelbronn, Germany
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È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi forni-
to al fabbricante e all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede. 
All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer 
and competent authority of the member state where your registered office is located. 
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au 
fabricant et à l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social. 
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra 
la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le 
hemos suministrado. 
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado 
qualquer acidente grave verificado em relação ao dispositivo médico fornecido por nós. 
Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt 
dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemel-
det werden.
Należy poinformować producenta i kompetentne władze danego Kraju członkowskiego o każdym poważnym 
wypadku związanym z wyrobem medycznym naszej produkcji. 
Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που 
σας παρέχουμε θα πρέπει να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους 
στο οποίο βρίσκεστε.
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1. Product description
The suction device is a light portable suction unit that can be powered by one 
hand and allows the other hand free for other important duties. This suction unit 
was designed to provide simple operation and maintenance.

2. Product intended use
The suction device is intended to provide quick and effective pharyngeal and 
tracheal suction for multiple emergencies.

3. Specifications
Vacuum (max): -400mmHg
Peak free airflow: >20 I/min
Disposable container volume: 250ML
External diameter of catheter connection: 10mm and 6mm
Operating environmental temperature: 
-20 centigrade to + 50 centigrade (-4°F to 122°F)
Storage environmental temperature: 
-40 centigrade + 60 centigrade (-40°F to 140°F)
Dimension: 230x60x190mm

4. Operating Instruction 
1.	Select appropriate size tubing (according to the size of the patient) and attach 

it to the adapter (if not attached already).

	
Adapter

Suction unit

6mm tube

10mm tube

Overflow protection plunger

Trigger

Container
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2.	Attach the adapter with tubing to the cap of the container. The container 
should be attached to the pump.  

3.	The suction device is operated by a simple squeezing action of the trigger.
	 Pull or squeeze the trigger toward the pump handle. This squeezing mech-

anism will generate the vacuum in the pump and suck the fluids into the 
container.

4.	There is an overflow protection plunger on the suction device. Once the pro-
tection device is operating, the fluid will not be absorbed into the suction de-
vice. And then the suction device will impossible to continue the operation of 
suction. At this moment, container should be substituted and then go along 
the operation.  

5.	Once suction is completed, remove tubing slowly from the patient.
	 Remove filled container by unsnapping the container (and tubing) from the 

pump. Place container along with the tubing in the poly bag.  
	 Discard disposable tubing and container appropriately.
6.	If required, place a label on the container for transportation to the laboratory.

5. Cleaning and Storage
Disinfect the pump and handle (by scrubbing with warm soapy water, mild de-
tergent, bleach solution etc.) before placing into storage.
The pump requires no special maintenance or storage conditions.

6. Testing for correct function
Check the handle’s condition and the pump function before returning it to ser-
vice. Mount a container, occlude the suction port by thumb and pull or squeeze 
the pump handle to check for the vacuum.
This product includes a suction main body, adapter, container and each 10mm 
and 6mm sucker.  

7. Caution
1.	It is important to read the manual carefully before operate.
2.	If the pump handle becomes difficult to operate, a blockage may have oc-

curred. Do not continue suctioning until the source of the blockage has been 
determined (remove the blockage from the catheter, the adapter or the cap).

3.	If the pump is turned upside down, the overfill protection mechanism will be 
engaged making it impossible to suction.
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Symbols

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

Symbol Definition of Symbol Symbol Definition of Symbol

Caution: read instructions 
(warnings) carefully Manufacturer

Keep away from sunlight Date of manufacture 

Keep in a cool, dry place Authorized representative 
in the European community

Medical Device compliant with 
Regulation (EU) 2017/745 Product code

Disposable device, 
do not re-use Lot number 

Non-sterile Consult instructions for use

Medical Device 




